LUCRETIUS I11. 961-962 ONCE MORE

In Book 111 931 ff. of the De Rerum Natura, Lucretins’ personified
Nature is presented lecturing an imaginary person {whose identity 1s
not specified) on the necessity of dying and on the irrational grief felt
by mortals at the thought of death. At 1. 952 the mortal addressed to
by Nature acquires at least one specific quality: he is an old man. This
fact provides Nature’s argumentation with an a fortiori: even if we
supposed that Nature were willing to make allowances in the case of
a younger man greaning at the thought of death, she would show herself
uncompromising before an old man indulging in ludicrous lamentations
for his approaching end, especially if his wretched past could not justify
his desire to go on living. Nature’s harangue ends with an exhortation
at 961-962;

nune aliena tua lamen aelate omnia multe
aequo animoque agedum magnis concede: necessest.

This is what the MS. tradition offers 1, but coricede magnis at 962 (=give
up your place to the great) is meaningless and defies any attempt at
interpretation. The difficulties are undoubtedly due to the ady. magnis
(for what could magnis mean here?) which must, for that reason, be
corrupt. Thus 1. 962 confronts us with a much-discussed locus desperaius
of Lucretian scholarship that has been vexing the minds of scholars
for more than five hundred years.

Twenty-five attempts at emendation, from A.D. 1500 to 1960, are
listed by J. P. Vallot % some of them are dealt with by himself and some
{before him) by A. Traina 3. A briel survey, however, of the history of
this famous eruz will, hopelully, prove to be prolitable.

Abbreviated refercnces to periodicals follow the syslem of L'Annéde Philolo-
gique.

1. O{blongus) and Q(uadratus), the names given by Lachmann to these lwo major
sources of the TLucrelian lext, exhibil at 962 agendum and magnis. Agedum is the
correction of L{aurentiarus), adopled by the majority of scholars.

2. See Miscellanea critiea, ed. J. Irmscher, 11 {1965) 365-369.

3. Maia 5 (1952) 284-287.
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Marullus, followed by Avantius ' (1500), suggests iam aliis, which
C. Bailey ? rejects as «wmetrically awkward and feeble in sense» ; moreover,
the corruplion cannot easilv be explained palaeographically 3. C. Lach-
mann * prefers dignis but his suggestion has nol won any favour. S.
Brandt’s ® gravis (=give up your place to active or industrious people)
has its origin at 956. R. . Bury’s ¢ Maccus, an equivalent of the voe.
baratre 7 at 955, is highly improhable and has justly been disregarded.
R. Heinze ® puts a erux, but inclines towards Marullus® iam alits. W. A.
Merrill * moves gradually from monittus («you have your warning»)
through age : tam dormis («you are already in the sleep of death»}, which
from the point of view of sense and palaeography is hardly tenable,
towards age; numne gemis?, not, [ think, more probable than tam dormis.
Furthermore, these last two proposals involve anm undesirable change
of agedum. M. Schuster1® argues in favour of gnaris {«die Klugen,

1. Sce Vallot, op. eit., p. 363.

2. Cl. De Rerum Natura libri sex, Fdited with Prolegomena, Critical Apparatus,
Translation and Commentary by C. Bailey, Oxford 1947, Vol. 11, ad loc.

Sec especially K. Miiller, MIT 33 (1976) 226: «Tatsdchlich ist die Elision einsil-
biger Worter in der daklylischen Dichtung allgemein unbeliebt... Von den nicht
ganz 130 [am imy Laukreztext sind nur 2 (d.h. elwa 1.5°/;) elidiert (4.1180 und 6.8),
und zwar beidemal nicht vor einer Kiirze. Es ist also zuzugeben, dass Marnllns’
Konjeklur {em eliis in metrischer Beziehung wenig elegant s,

3. CI. T.. Castigliond, Aeme 2 {1949} 7: «Manca piuttosto la verosimiglianza
esterna, che dia la ragione della corruttela: da iamaliis a magnis non si arriva se non
attraverso un duplice stadio ¢ questo rende meno probabile la correzionen.

4. 1. Lucreti Cari, De Rerum Natura, {tbri sex, Car. Lachinannus recensuit et
emendavit, Berolini 41871, ad loe. The emendation was made in his first edition of
1850 (see Vallot, p. 365).

5. Jakrb, . cl. Phil. 121 {1880) 773.

6. CIt 9 (1893) 156.

7. The reading of O and Q at 955 is baratre which is not universally accepted,
other conjoclures, besides balatra, being barathrum, blatero, baratro.

8. SBee T. Lucretius Carus, De Rerum Natura, Bueh III, erklirt von R. Heinze,
Leipzig 1897, ad loe.: «Was zu concede hinzugeliigt war, weiss ich nicht... Von dem
1ir magnes hier Vorgeschlagenen—magnus, Maeeus, ad manis, mage sis, humanis,
gnavis, gnalis, dignis, iam aliis—ist das Meiste unméglich, nichts iberzeugend, das
letzle noch das besten.

9. AJPR 21 {1900) 1B4-185.

10. Sce W8 52 (1934) 87: «Ich mochte unter Hinweis auf 1Toraz’ eivere st recte
nescis, deeede peritis (Epist. 11, 11.213) ... meinen, Lukrez habe gnaris geschrieben,
was zu peritis vollkommen parallel stehtn. This is approximately what V. Coulon
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Verstindigen») quoting Horace’s eicere st recle nescis, decede peritis
(Epist. 11, 110 213). Ilowever, the absence in the Lucretian passage of
the lloratian explicileness concerning the contrast between inexperience
and experience tells against Schuster’s proposal. J. Martin! retains
the magnis of MSS., but changes necessest to necessis (neut. plur.). R.
Waltz's 2 maefus («allons! courage, etde la place!n) is a wild theory.
Waltz himsell admits that macius is absolutely unattested in Lhis sense;
I think also that the archaic and religious ring inherent in mactus is
quile out of place here. Jam annis, Traina’s® conjecture, suffers {rom
the same melrical disadvantage as Marullug’ iam alits. K. Biichner4
changes magnis to validis in order to establish a contrast between this
and the ldea of weakness expressed by marcet at 946 and confeeti lunguent
al 947, that is, some filteen lines back. His dictum «nicht immer die
Suche nach dem paldographisch Nichstliegenden zumn Richtigen fiihrt»
cannot forestall protests againslt the palaeographical implausiility of
validis. 1.. A. Mackay? reads ingrafis for magnis («come, now, resign
voursell and go little as you like it; for go you must»), but a third fool
caesura aflter the in- ol ingratis is «a liberty not commendable in an
emendationn, as he himself puts it. More recently M. L. Clarke ¥, compar-
ing Epict. Diss. TV. 1. 106: o) mapaywpnoss & npeittow; proposed mage
dignis cede for magnis concede. Scrious objections have been raised by
K. Miller ¥ against D, J. Lilley’s ® segnis («get a move on, you who are
relnctant Lo depart»), the last, as far as 1 know, attempt at emendation.

If we except conjectures that tamper with the words agedum and

[RRM 99 {1056) 2496] savs in arguing for gnaris, apparenily wilhout knowing that
he had been anlicipaled by Schuster.

1. T. Luereti Cari, De Iterum Natwra, Ubri ser, quintum recensuit J. Martin,
Lipsiae 1963, Marlin made his proposal in his {irst edilion of 1934, quam non oidi,
For Marlin’s change of MS3. recessest Lo neeessis, see esp. Traina, op. eit., pp. 284-
283,

2. See RPR 25 (1951) 69: «Ce nominalil mactus ne se renconlre, i vrai dire, avee
la méme valeur dans aucun des textes que nous possédons». Cf. also the weighty
criticisms of Traina, op. eil., pp. 285-286.

3. Op. eit., p. 287,

4. Hermes 84 (1956) 223-224.

5. AJPL 37 (1956) 63-64.

6. Sec OR 20 {1970} 9-10 and cl. E. J. Kenney, Lueretius, De Rerum Natura,
Donk FIT, Cambridge 1971, ad loe.

7. Op. cit, pp. 221-223.

8. RAM 118 (1975) 191-192,
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necessest, those remaining may be elassified into two main eategorios:
(a)} Conjectures belonging to the first category have been put forward on
the assumption that a dative is required with concede (tam alils, dignis,
gnatis, humanis, gnavis, manis, necessis, gnaris, itam annis, validis).
However, 1t 1s nnquestionable that eoncede may very well be used inde-
pendently to mean «depart, relire, exit», and it is only gratuitonsly
that some scholars have ruled out this alternative!. Moreover, Lheir
choice of a dative in replacing the corvupt magris was mfluenced by
964-965, where 1t is said that the expulsion of the old by the new is an
incvitable law of nature; henee words such as dignis, gnatis, gnavis etc.
deseribing individuals worthier or younger than the querulous old man,
But we must not lose sight of the lact that 955-962 are exclusively about
the old man and his irrational behaviour, with no one else participating
in the scene; and what is of equal importance: at a closer examinalion
of the thought-structure of the passage, one is inclined to understand
that enim at 964, which refers Lo iuwre, introduces for the first time the
reasons for Nature’s exhortations at 962. Therefore, according Lo whal
has been said above, I fatl to see the necessity of a dative with concede,
and a dative conlaining theidea of suceession at that. (b) In the conjee-
tures of the second category, the corrupt magnis is substituted by a noni-
native which qualifies the person addressed to by Nature, ie. the old
man reluctant to depart from life (Maccus, gnavas, manus, mactus).

Other conjectures listed by Vallot (ep. ¢it., pp. 365-366) are;

gnatis: Bernays 1882 (Brieger, Giussani, lLeconard and Smilh)
humanis: Munro 1860 (A. 1), IMitton Brown, W. IR, Inge)

ad manis: Bockemuller 1873 (J. M. Burnam)

magnus: Munro 1873

gnavus: Neneini 1895

manus: Everelt 1896

age: nunc annis: Merrill 1916 {Cinguini)

manis (dat.): Bignone 1933

nge, rune alus: Tescari 1958 (Rose)

actdwm vacuis: Orth 1960,

1. G Plaut. Amph. 984%: Concedite ntque abscedite omnes, de via deeedite: Vorg,
Ecl 10,63 ipsae rursus concedite silvar; id. Aen. 8,40 [.: neu belli tereere minis ; lumor
omnts et trae | voncessere deorum. Concedo (with or without ¢ita) is often used in the
sense «to dien, Cf. Tac. Ann. 4.38: quandoque coneessero; 1d.,ib. 13.30: At 1., Veolusins
egregia foma concessit, cui tres el nonaginta anni spaifum vivendi praeeipuaeque vpes
bonis artibns inoffensa tot imperatorum umicitia fuil.,



346 T. D. Papanghelis

In tanta stlva eoniecturarum it is only wilh a sense of awe and wilh
extreme caution that one should venture on a fresh approach to this
locns desperatus. Furlhermore, any attempt, if it is Lo avoid trodden paths
that would inevitably lead to solutions more or less similar to Lhose
so far presented, must first put aside traditional and invelerate concep-
tions concerning the whole section from 955 Lo 962; this should entail
a revaluation of the tenor of Nature's speech.

What can legitimalely be deduced from what commentators say
is that they regard 955-962 as a sustained tirade on Nature’s parl with
reprobations and accusations against the old man, delivered from lirst
to Jast in a severe tone and culminating in the injunction of 961-962:
nune aliena ... neeessest. 961 especially is translated on the {explicit or
implicit) assumption that aliena refers to privileges or goods, which do
not befit the senility of the mortal!; but this is by no means certain,
In what has preceded the old man has not been shown in firm possession
of any goods at all {except, of course, that of life} which he must now
give up. As a matler of {act, his lile has been spent in a miserable, never
satisfied covetousness {957-958) and now he is left only wilth his tears
and grievances. M is exactly these querelae and lacrimae that are aliena,
i.e. unbecoming to the dignity that should accompany his advanced age;
it is these he is asked at 961 to give up (mitte) 2

What has been said above about the meaning of aliena at 961 has
an immediate bearing on the proper appreciation of the tone of 961-
962, From 955 to 960 Nature had been harsh and inexorable, using words
and expressions that conveyed her indignation al the old man’s past

1. «But nowin any case dismiss all {that beflits not your years, and be conteni»
[Lucretius, De Rerum Natura, with an English Translation by W. H. D. Rouse,
London-Cambridge, Mass. 24937 (Loeb Classical Library)].

«Yet now give up all these things so ill-fitled for thy years, and with calm
mind, come, yield them to thy sons: for so thou musts. {Bailey, ep. cit., Vol. 1, p.
351).

a«Mainlenant il faut quitter tous ces biens qui ne sont plus de ton Age»
(Lucréee, De la Nature, traduction nouvelle-Introduciion et notes de H. Clouard, aris
19541,

«Mais maintenanl quitie tous ecs biens qui ne sont plus de lon agen [ Lueréce,
Dela Nature, Texte elabli et traduit par A, Trnout, Paris 1968 (Les Belles Lettires)].

2. For this special use of mitte of. Lucr. Y1, 1056: Tllud in his rebus mirari mitte,
Plaut. Asin. 330: LT tim igitur tu dives es factus? LI, mute ridicularia; Ter. Heaut,
319: mitte, ad rem redi; Cic. De Or. 3.226; «Milte, obsecro», inquit «Crassen lulius
usermanem istum ¢t te ad Gracchi listulam refer».
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behaviour and at his unjust conplaints at the present. Nunc!, at the
beginning of 961, marks a new stage in the process of her thoughts and
the imperatives mitle and concede show her looking ahead at the little
space of lime left to the mortal till his death-hoar, as though she were
saying: «You led an unprofitable life; you can’t make up for it now.
Nevertheless, what you can do is to stop doing things unbecoming your
age; and il you didn't live with dignity, at least die with dignity, for
die you must». The tone of Nature’s speech then, without losing its
predonunant feature, that of austere vehemence, has nevertheless grown
milder in 961-962, as though Nalure had realised that she had overdone
it with her previous striclures. On this interpretation the words nrunc
and famen gain their full foree as they are made now to mark this subtle
change at 961.

I expounded above the reasons for which 1 am disinclined to accept
emendations belonging to the first category; now, in the light of what
has been claimed to be a change of tone at 961, 1 feel also unwilling to
accepl suggestions of the second category, which substitute a derogatory
term for the magnis of the MS. tradition (e.g. Maccus, segnis); my own
guggestion for the corrupt magnis is dignus which is, 1 think, in keeping
with my previous observations on 955-962 and their thought-structure.
Apart from this, there are a few more things to be said in support of
dignus.

The feelings of man toward death arc a recurrent theme of Book
IMT. Lucreting speaks about them in three passages:

HI. 884: hinc tndignatur se morialem esse crealum

[, 870-71: Proinde ubi se cideas hominem indignarier ipsum,
post morlem fore ut aut putescat corpore posto...
and especially
UL 10450 tu vero dubilabis et indignabere obire?

Tt is to be noticed that in all three of them the same verb is used to
describe these feelings, viz. indignor . Now, if the attitude of a mortal

1. Nune, as 8o oflen, marks the transition infroducing a new thoughl. See
Lewis-Shorl s.o. II D and B,

2. This special use of indignor to convey the resentful atlitude of man towards
deally is also lound in Verg. Aen. 2,92 £.: adflictus vitam in tenchris luectuque trahe-
banr/ ¢t casum Insontis mecum indignabar amictl; Ov. Fast. 4,895 1. cadit Mezentius
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rebelling against death is that of indigratio, is it not very likely thal the
adj. dignus will occur to characterize one who accepls death areguo
animo1?

Perhaps there 1s also another reason which makes us expect the
oceurence of dignus at 962: alienum dignitatis (or a dignifate) is a very
common expression % whercver alienus in the sense «unbecomingn is
found, the words dignus, dignitas, indignus have high contextual prob-
abilities of occurence . Now, though dignus is used almost indepen-
dently at 962 one leels that it should be connected. by way of contrast,
with aliena tua aetale. Cicero’s navigationis labor alienus non ab actate
solum nostra, verum ettam a dignitate (Cic. Aft. 16.3) perfectly exemplifies
the almost instinclive combination ol these words in a formulaic phrase.

Some scholars (Heinze, Rose, Clarke) adduce Epict. Diss. IV, 1.
106 ¢+ as a corroboralion of their view that a dative is needed with
coneede, which would somchow correspond in meaning to 34 dXhotg ~6-
oV OT o Topaywenoels T weeigsovy; O, I this passage was indeed in Lucre-
tius’ mind when composing this section of Book ITI, there arc some strik-
ing correspondences to be noticed: ££ealz, drolddynbi~rconcede, g ehydet-
oros~aequo antmo. What about aldnpev? ls dignuas, in the Lueretian
context, not a most appropriate translation of it 6?7

ingens | atque indignunti peclore plangil humum. Note also that in the very last line
of Vergil’s deneid Turnus’ soul flees indignata into the shades ol Death.

1. A possible ohjection, at this point, might be that the exact epposile of digni-
tas is indignitas and not indignatio. This is right. But how dees indignatio oxpress
ilsell in the case of the old man? Is it not by quereloe and lacrimae? And, from the
point of view of an Kpicurian, can erying and complaining against death mean
anything bnt indignitas? In short, indignatio and indignitas may be considered
sylnonyms here.

2. CI. Gie. Frn. 1.5 quis alienwm putel elus esse dignitatis; id. Fam. 1.71: non
aliena esse ducerem a dignitate. %

3. CI Luer. VI 69 dis indigna putace aliecnaque pacis corum.

h. EZeille, amaiadynlh dg edydproteg, b aldfuan: Bic Hrioig Tomov, ALl vevialar weal
Frhous, waldmes wal ol dydvon L, vl deawhoy 1AV dRdoTpiav; 6) magaywafioes T upelt-
TOuL}

5. Abdg drdows thrmuv and o) magaywshosts 76 xeslagovt; is nol omitted by Lucrelius.
In fuct, its genceral meaning is well represented in 964-965, but not before these lines.
{See above p. 345 my observations about enim in 964).

. I'or the combination of the adjective dignus {funclioning here, as it does,
as a prodicalive attribution) with an adverbial expression (here aeque antme) without
lhe use of any connective of. c.g. Nor. Ad. 887: Lubens bene faxim, Cic, Leg. 2.33:
Multa, ineredibiliter cera cecidisse. Sec also Kihner-Stegmann, Ausfiikrlieke Gramma-
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Finally, dignus restores a neat syrmmelry between lhe opening and
elosing lines of 955-062: aeqro antme halancing lacrimas and querelas,
and dignus halancing baratre®,

Biichner’s dictum keeps furning in my wind; but in this particular
ease, I am convinced that no elaborate palaeographical mechanism is
needed to explain the corruption of dignns into nragnis.

Thessaloniki, The University T, Do PAPANGHELDS

tik der Lateinischen Sprache, Vol. T., p. 234 {f.

1. All scholars, whether they accept the M3, baratre or not, seem to agree Lhat.
Lueretius wrote hiere something unflattering 1o the old man; whatever it is, it cor-
trasts with dignus at 962, as lacriniae and querelve conlrast with acquo animo.





